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THE GILAKI DIALECT 


By 
M. IsHaqug, M.A., B.Sc., 


Lecturer in the Department of Arabic and Persian, 
Calcutta University. 


Introduction, 


Prior to my journey to Persia I was under the impres- 
sion that although dialects were many, there was only one 
language spoken throughout Persia, but my tour proved that the 
fact was otherwise. Every province has got a distinct dialect 
of its own—sometimes there are more than one in the same 
district, and often a local dialect is so different from standard 
Persian as to merit the name of a language. Frequently we find 
the townsmen have largely adopted the standard speech with 
slight local modifications, but the country-side round about is 
still conservative and sticks to the pure form of the old dialect 
or language: thus bringing about a marked difference between 
city and vulgar speech throughout the whole of Persia generally, 
(This is happening in North India too: the city people are 
speaking more and more better Hindusthani—Urdu or Hindim 
but the country-side round about, say Agra and Lucknow, Alla- 
habad and Benares, and Patna, still preserve the old dialects.) I 
might mention a few dialects, the peculiarities of which I obsery- 
ed in some parts of Persia during my sojourn :— ۱ 

1. Sabzawar has its own dialect called Sabzawari, which 
for a common observer is a bit difficult to distinguish. 
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2. Semnan has a special dialect called Semnani.t The 
peculiarity of this dialect is that it is said to contain words of 
classical Greck origin. This is due to the fact that the Greeks 
had colonised in a town Hecatompylus, out of which the present 
Semnan has developed. 

8. The dialect of Mazandaran? like Gilaki has its indepen- 
dent existence and is spoken throughout Mazandaran. 

4. The Talish dialect is spoken in Talish and its surround- 
ings. This dialect is also somewhat akin to Gilaki. 

5. Gilaki® is the dialect spoken in preference to Persian at 
Rasht, Bandar Pahlavi, Lahijan and the villages situated on 
the bank of the Safid Rud. 

6. Shemirini dialect is prevalent amongst the mountain- 
ous people of the Albruz. 

7. The Persian Zoroastrians of Yazd havea dialect of their 
own. It is called Davi. ۰ 

8. Kirmant dialect is spoken in Kirman and its neighbour- 
hood. 

9. Tibsi dialect is prevalent in Tibs and Bushariya. 

10. There was a dialect in Azerbaijan, now it is spoken only 
in a village near Tabriz. It is known by the name of Harand. 

Besides these speeches which are generally described as 
dialects of Persia, there are other languages spoken within 
the frontiers of Persia. Kurdish is an important Iranian lan- 
guage, a sister-speech of Persian, and this is spoken by a good 
many tribes in Western Persia. But the Kurds who are Persian 
subjects invariably learn and use Persian. There are some 
Turki speakers, and some Arabs also besides Beluchis, who are 
Tranians just like the Kurds and the Persians proper. 

It will require a number of specialists to study properly these 
dialects and find out their relationship among themselves and 


1 Vide Semnan Dialect, by Houtum-Schindler, Vol. XXXII, Z.D.M.G., 1878, 
pp. 585-641, 
1,3 Vide Hssai sur les dialects de Mazanderan et Gilan, by G. Melgounof, ۰ XXII, 
7.D.M.G., 1868, pp. 195-224. 


THE GILAKI DIALECT 3 


with Standard Persian. That should be the business of the 
Persian people mainly, and when the new University is establish- 
ed at Tehran, I am sure Persian research students will take up 
this great work of linguistic survey of Persia as a preliminary 
to the writing of a detailed philology of the Iranian speech. 

At Rasht I studied the Gilaki dialect which is quite an 
interesting speech. Iam givinga short account of it together 
with some texts I received, largely by the courtesy of Mr. Kesmai 
who is quite an accomplished poet in this dialect. In Geiger’s 
Grundiss some account of Gilaki along with other dialects has 
been given ; still I hope the present study will be interesting to 
English readers, if only for the texts in both prose and verse. 
I give my notes as an independent study of the speech. 

The Gilakt dialect or the language now spoken in Gilan is a 
branch of the Iranian family. The people of Gilan were the last 
to adopt Islam ; they were comparatively isolated. Their 
dialect went on changing gradually, but till recently it was 
not much exposed to Arabic influences. Arabic words in plenty 
has crept into it through Standard Persian. Still a great many 
pure Iranian forms and words are preserved in Gtlaki which one 
does not find in Standard Persian. The local people are quite 
proud of their dialect, and they always speak it at home, even the 
highly cultured among them. It is, however, a great pity that 
no serious book has as yet been published in Gilaki, although a 
few Gilkai poems have appeared in Arabic characters. Besides, 
popular poems are current among the people which are waiting 
to be written down and collected. There is a movement now 
at Rasht itself to bring the language to life again, giving it 
some literary prestige. Mr. Kesmai, a veteran poet in Gilaki and 
other young writers are composing poems in Gilaki and publishing 
them in Arabic characters. Till now no prose has appeared, 
and there is no newspaper in it. The children learn at school 
only Persian. A competent scholar should compile a good grammar 
and a dictionary of this interesting speech. I utilised my short 
stay at*Rasht for preparing a little book of Gilaki grammar. 
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The account of the dialect in Geiger or in any other book was 
then not within my reach, 


GENERAL OBSERVATIONS. 
1. The signs of ‘the Infinitive are :— 
(a) 5 (dan); as: كردن‎ (hidan) = To do. 
(0) كن‎ (lan); as: نشتن‎ (nishian) = To sit. 
(ce) إن‎ (en); as: زان‎ (ze-en) = To beat. 
(d) أن‎ (an); as: ارنان‎ (anan) = To put. 
(6 a (ain); as: شون‎ (shu-tin) = To go. 


-2. الغ‎ (aléf) is suffixed to a noun for vocative case as in 
Persian; as : كلكا‎ )1:611:6( = 0 girl! 

3. There is no distinction of gender in pronouns, verbs 
and adjectives, precisely as is the case with Persian. 

4, Prepositions are postpositions; as : 


yl (istikdn-i-miyan) = In the cup.‏ ميان 
(muzaf ilaih), i.e., possessives are used before‏ مضاف البه .6 
(kasrch) is given‏ كسرة (muzdf), 1.€., nouns possessed and a‏ مضاف 


to the last letter of the مضاف الية‎ (muzaf-ilath), 4.€., possessives, 


provided that it is a noun ending in consonant pas: 
پرریز پر‎ (Parviz-i-per) = Parviz’s father. 


Tf the noun ends in a vowel, no كسرة‎ (kasreh) is given. 
6. Diminutive is formed by suffixing ک‎ 0 to a noun 
as in Persian but it is very commonly used in Gilaki. 
7. Adjectives are used before the nouns qualified ; as: 
سفیده قاز‎ (Sifid-i-Kaz) = White duck. 


(Khurim Gap)=Happy talk.‏ خرر ۳ كب 
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8. As in Sanskrit, words mostly end in the vowel-~(fatheh) 
pronounced as eh, ۶ (ha) is added to such words so that the 
+ (fatheh) may be distinctly pronounced; as: 


(khumch) =Nest.‏ خرمة 
جع (Murghanch)‏ مرغائه 
(Surfeh) = Cough.‏ سره 


9. The Plural of nouns is formed by the addition of 
آن‎ (an) ; as: 


(jakalan) =Children.‏ جقلان (jakal) = Child.‏ جقل 
The cardinal numbers excepting number one which is‏ .10 


ti] (Tta) are similar to those of Persian, only تا‎ (ta) being 
suffixed to every Persian number ; as: 


(du ia) =Two ;‏ دو تا 
aw (seh ta) =Three ;‏ تا 
(char té)=Four.;‏ جار تا 


and so on. 
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PRONOUNS. 
Nominative. 
Singular. Plural. 
Gilaki. Persian. Gilaki. Persian. 

First Person ... مو 0۶ من‎ Manor Mu من‎ Man I أما‎ Ama ما‎ Ma We 

Second Person ... تو‎ Tu تو‎ au Thou شما‎ Shuma es Shuma You 

Third Person ...  ىنوأ‎ * ار م‎ 7 He, she ytsf U-shan أرشانى‎ U-shan They 
or it. 


* Tts Persian form is أن‎ and is only used as demonstrative adjective for distance, whereas in Gilaki it is used 
b oth as demonstrative adjective and demonstrative pronoun. 
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Possessive.* 
Singular. Plural. 
Gilaki. Gilaki, 
First Person... مي‎ Mi My آمه‎ Ameh Our 
Second Person....3 Ti Thy شمه‎ Shimeh Yours 


Third Person ... أرنى‎ Uni His or her آرشانه‎ Ushéneh Their 


* Tho Persian form is not mentioned here because the Nominative 
forms are used with kasreh GC) of Izafat to the last letter of the nouns 
possessed. This may be due to the influence of the Arabic language over 
the Persian, as in Arabic Possessives ) ay) مضاف‎ ( always follow the 
nouns possessed ( مضاف‎ (. In Gilaki just like English or French the 
possessive pronouns are used before the nouns possessed, which rule is 
observed in old Persian, Also if may be noticed that in Gilaki the 
possessive pronouns ending in عي‎ (i) in the singular and 8 ~~ (eh) in the 
plural very well suggest to be the older form of the possessive kasreh 
applied to the last letter of the noun possessed preceding the 
possessive. Kasreh is given to the last letter of the possessive and not of 
the noun possessed, t77., بر‎ jay (Parviz-i-per), i.e., Parviz’s father. 
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Objective. 


Plural. 
Gilaki. Persian. 
Me مارا آمه را‎ Us 
Amehra Mi-ra 
Thee شمارا شمه را‎ You 
Shumeh-ri. Shuma-ra 
Him, her or it آرشانه را‎ Lf Them 
Ushaneh-ra Oshan-ra 
Oblique. 
From me از ما جه آمه‎ From us 
Je-ameh Az 6 
From thee از شما جه شمة‎ From you 
Je-shumeh Az shuma 
From him, از ارشان جد خُرشانه‎ From them 
her or it Je-khishineh Az 0 


Singular. 
Gilaki. Persian. 
مرا مرا‎ 
Meri Maré 
ترا‎ ip 
Teri Turi 

uf أدرا‎ 

Una Ura 
جمه‎ ١ ازمن‎ 

* Jemeh Az man 

te 33 
Je-teh Az tu 
از ار جغو‎ 

Je-khu Az 8 


First Person 


Second Person ... 


Third Person 


First Person 


Second Person ... 


Third Person 


* g (Je) or جه‎ (Jeh) means از‎ (Az), i.¢., from; as : aah جمه‎ (Jemeh wipurseh) meaning he may 
4 ys a 
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Reflexive, 


Singular. Plural. 
Gilaki. Persian. Gilaki. Persian. 
First Person... من خودم من مرا‎ Myself yl ما خود مان آما‎ Ourselves 
Man mereh Man khidam Ama amereh Ma khid-i-min 
Second Person ... تو خودت ترتره‎ . Thyself شما خود تان شما شمره‎ Yourselves 


Tu tereh Tu 0 Shuma Shumereh Shuma khaditin 
Third Person 0 ار خوش ان حو‎ Himself, ارشان خود شان ارشان خوشانره‎ Themselves 
١ Un khiureh Ukhidash herself or Ushan khishanereh Ushan khitd-i-shan 
itself 
Interrogative. 
Gilaki. Persian. 
كى‎ Ki كة‎ Keh Who 
Demonstrative Adjective. 
Singular. Plural. 
Gilaki. Persian. Gilaki. Persian, 
For nearness we اين 4 أن‎ In This آشان‎ Ashan  ناشيا‎ Ishin These 
For distance oo «Un wl An That ts سر نا يو‎ oe لي‎ 


or 
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We went 
You went 
They went 


Verss .(افعال)‎ 
Conjugation (كردان)‎ ٠. 
Verb ‘ و" شون‎ 2.6., to go. 


Past Indefinite ۰(ماضی مطلق)‎ 
Singular. Plural. 
First Person... بشوم‎ 8 I went بشيمى‎ Bishimi 
Second Person ... (gy Bishi Thou wentest بشيدى‎ 7 
Third Person ... بشو‎ Bishi He or she went بشيدى‎ 7 
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Recent Past,* i.e., Present Perfect (ماضی قريب)‎ . 


First Person ... كرا شرئیمی‎ Kara shuimi I have gone كرا شوئیمی‎ Kara shuimi We have gone 


You have gone 
They have gone 


Second Person ... JIS Kara shui Thou hast gone كرا شرئيدي‎ Kard shuidi 


Third Person ... كرا شوثى‎ Kara shui He or she has كرا شرئیسی‎ Kara shuidi 
١ gone 


* According to Arab Grammarians the Present Perfect Tense is a sub-division of the Past Tense and is termed 


(Mazi Karib), i.e., Recent Past.‏ مافي قريب. 
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۳ 
1 


4 


otk 


We had gone 
You had gone 


They had gone 


We were going 


You were going 


They were going 


Past Perfect ) (ماضي بعيد‎ . 


Singular. Plural. 
First Person . بشربوم‎ Bishi bum 1 had gone pe بشه‎ Bisheh bim 
Second Person’... بشه بى‎ Bisheh bi Thou hadst gone بشه بيد‎ Bisheh bid 


. بشه بو‎  Bisheh bii He or she had gone بشه بيد‎ Bisheh hid 


Past Continuous (ماضى استمراری)‎ . 


شون دی ليم I was going‏ شون در برم 
Shu-iin dit 0 Shu-tin di bim‏ 

oe‏ دی بید we Thou wast going‏ دى بى 
Shu-iin di bi Shu-iin di bid‏ 

شون دی بيد we He or she was going‏ دربر 
Shu-iin dit bi Shu-an di bid‏ 


Third Person 


First Person «++ 


Second Person ... 


Third Person ... 


or 
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If we went 


Tf you went 


If they went 


We go 


You go 


They go 


Dubious Past ۰(ماضی احتمالی)‎ 


Plural. 


اگر بشو بيم 
Agar 9 bim‏ 

اكر بشر بيد 
Agar bishe bid‏ 

اكر بشر بيد 
bid‏ وان Agar‏ 


a 


Shimi 
شيدى‎ 
Shidi 


* 


شیمی 
Shidi‏ 


If I went 


If thou wentest 


If he or she went 


Aorist (مضارع)‎ . 
I go 


Thou goest 


ad 


He or she goes 


Singular. 
اگر بشر بیم‎ 
Agar 114118 1 
اگر بشه بى‎ 
Agar bisheh bi 
اگر بشه بى‎ 
Agar bisheh bi 


First Person 


Second Person ... 


Third Person ... 


First Person 


Second Person ... 


Third Person 
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We shall go 
You will go 


They will go 


Plural. 
خايبي شرن‎ 
Khiyimi shun 
خائيدسي شرن‎ 
1131101 shun 


خائیدی شرن 
Khayidi shun‏ 


Puture (مستقبل)‎ 


I shall go 


Thou wilt go 


He or she will go 


Singular. 


خايم شرن 
Khayem shun‏ 

خالی شرن 
Khayi shun‏ 


خايه شرن 
Khayeh shun‏ 


First Person 


Second Person ... 


Third Person 


VOCABULARY 
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LT 


Remargs, 


Melgounof spells it ag 
پییر‎ (Peer), 


Melgounof spells it as 
حاحور‎ (Bahr), 


Tt is an Arabic word 
crept into Gilakz, 


In Sanskrit we have 


39۲ (Kaish), 


Meaning. 


Father 


Mother 
Brother 
Sister 


Woman 
Man 


Cat 
Bridge 
Gossip 
Dress 


Water 


Sparrow 


Tresses 


Nouns, 


Persian. 
يدر‎ Pidar 
pole Nidar 
برادر‎ Berather 
خراهر‎ Khawhar 
vw Zan 
oye Mard 
af ” Girbeh 
پل‎ Pul 
حرف‎ Harf 
رخنت‎ Rakht 
آب‎ Ab 
كنجشكف‎ Gunjishk 
موي سر‎ Niy-i-sar 


Gilaki. 
پر‎ Per 
مار‎ Nir 
برار‎ ۱ 
خاخور‎ Khakhir 
زنای‎ 20103 
مرد‌ای‎ Mardai 
lex 23 0 
يرد‎ Pord 
كب‎ Gab 
لباس‎ Libas 
آب‎ 4 
چشنی‎ Cheshni 
كيس‎ Gis 


st 
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Meaning. REMARKS. 


Place 


Cough 
Moss 
Small boy 


Small girl 


Child 


Rice Melgounof spells it as 
بم‎ (Betch). 

Chin 

Countenance 

Face 


‘Double chin 


۰ و 


Tree 


Nouns— Conid. 
Persian. 
Js» 1 
سرة فه‎ Surfeh 
خن‎ Khazeh 
56 Pisarak 


Sido Dukhtiarak 


Lowes 


kav Bachcheh 


ve 


er Biranj 
Ps) Zanakh 
رخ‎ Rukh 
صورت‎ Surat 
غبغب‎ 2 Ghab-ghab 
جهم‎ Chashm 
درخمك‎ Darakhi 


Gilaki. 


Ja 
Khas 
Chach 
Rehe 


Kelek or Kur 


Jakal 
Bej 


Machcheh 
Ru 

Dim 
Arzaneh 
Chashma 


Dir 
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REMARKS. 


Meaning. 
Shrub 
Nest 
Egg 
Canoe 
Light 
Hole 
Ilness 
Good health 


A fruit from which 
the skin cannot 
be separated. 


Nonsense 
Work 
Side 


Search 


Novuns— Contd, 


١ Gilaki. 


Persian, 
uS -Kuneh ay. Buteh 
خيمة‎ Khumeh آشیافد‎  Ashiyaneh 
مرغانة‎ Murghaneh تضم مرغ‎ 1111120 
ناو‎ Nau Gy كرجى‎ Karayi-i-kichak 
سو‎ Su ررشذالي‎ 1 
شكاف 6.02 درز‎ Shigaf 
ناخرشي‎ 2 2376-0 wy Marz 
جان ساقى‎ Tan-sakt تند رستى‎ Tan-durusti 
١ Ser 2 مو که از يوست‎ Miwah-i-keh az _ 
a ee 
كلايتري‎ Kalapatri حرف مزخرف‎ Harf-i-muzakhraf 
. کر‎ Kir شغل‎ Shughi 
در‎ War oe 8 
فاندر قوندر‎ Pander-jiinder ال جسنجو‎ 
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REMARKS. 


Meaning. 


Investigation 
Weeping 
Laughing 
Perfect silence 
Baby 

Tooth 

Side 

Sole of foot 
Calf 

Buffalo 
Hedgehog 
Tortoise 
Flea 

Worm 
Lizard 


Nouns— Contd, 


Persian. 


Tahkik‏ تصقيق 


Giryeh‏ كرية 
wid Khandeh‏ 
Su tat-i-mahaz‏ سكرت Laser‏ 
ig: Bachcheh-i-Kichik‏ کرچک 
72 دندان 
يهلر 
Kaf-i-Pé‏ کف‌پا 
Gasaleh‏ كرسالة 
Gavmish‏ كارميش 
Khar-pusht‏ خار يشت 
Sin Saug-pasht‏ يشت 
Kak‏ کک 
Kerm‏ کرم 
Siismar‏ سوسمار 


Gilaki. 


Wapurs-fapurs 
Wang 
_Khandeh 
Tam-til-bezeh 
Kachzat 

Giz 

Pali 

Patan 
Mandeh 
Gamish 
Khirka 
Lik-pusht 
Subal 

Kelem 
Chichirehmar 


واثرس فپرس 
نگ 


لاک پشت 


جيجيرة مار 
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Meaning. REMARKS. 


Serpent 
Lake 
Fog 


Barley 
Copper 


Summer 


Damp 


Nouns—Contd. 


Persian. 
مار‎ Mar 
why Murdab 
se Meh 
on Jau 
تابستان‎ 0 
مرطوب‎ ۷ 


Gilaki, 
Lenti 
Murdiu 
Sheh 


Jaf 
Mers 
Lavistan 
Hest 


لنتى 
shy‏ 


a 


سه 
0 


جاف 


مرس 


۰ 


ae 


v 
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Remarks. 


Meaning. 


Excellent 
Full 


Rotten 
Tn fragments 


Afraid 
Stagnant (water) 


Pretty 
Squatting 


Unmannerly 
Satiated 


Hungry 
Fallen on the back 


Fallen ۰ facing 


ADJECTIVES. 


Persian. 
_ خوب‎ ۵ 
ابر‎ «Pur 
پوسیده‎ Pasideh 
پاره باره‎ Pareh pareh 
خالف‎ Khaif 
آب افتادن‎ Ab-uftadeh 
eles Khishgil 
چمبانمة ذشستة‎ Chambitmeh 
nishasteh 
بهپردة‎ Bikiideh 
سير‎ «Sir 
sing’ Gurisnch 
بهة پشت افتادة‎ Bi-pusht uftideh 
بررافتاده‎ Bira 1 


Gilaki. 
Khirim 
Pur 
Mas-bikideh 
Shendreh 
Hi 
Ab-jekufieh 
Kashang 


Buchuk 
Mich-mileh 
Ser 


Rishta 
Fagurdasteh 
Wagurdasteh 


103119106 [XVID THL 


Meaning. REMARKS. 


Come 
Go 
Sit 
Sleep 
Rise 
Do 

" Shout 
Raise 
Move 
Drink 
Eat 
Flee 
Abandon 


Draw water from 
the well. 


VERBS. 


Amadan 
Raftan 
Nishastan 
Khwibidan 
Bar-khastan 
Kardan 
Soda kardan 
Bardishtan 
Harakat didan 
Nushidan 
Khirdan 
Gurikhtan 
Wel kardan 


Ab az chah 
bardashtan - 


Persian. | 


goal 


ول كردن 
آب از چاه 


برداشتن 


Gilaki. 
آمون‎ Amun 
wt Shu-un 
یلو نشت,‎ 
‘pie Khuftan 
ررشتن‎ Virishtan 
کردن‎ #8 
wilde Dikhadan 
آرسادن‎ 100۳ 
yl Wishidan 
راخوردن‎ 7 
٠ خورس‎ Khirdan ۰ 
Pye Jivishtan 
ردان‎ Wadan 
راقرشتن‎ Wakishtan 


2 
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Meaning. Remarks. 
Return 
Sleep on the back 


Cf. Anglo-Saxon 
Standan. 


Stand 


Gaze 
To be hidden 
Beat 


Be 
Hide 
Break 
Reach 
Fall 
Ask 


Verps— Contd. 


Gilaki. Persian. 
واردستن‎ Wagurdastan ws» Bar-gashtan 
فگردستن‎ Fagurdastan wt; بر‎ Bar pusht 
خرابيدن‎ khwabidan 
ايسان‎ 7 Pliny! Istadan 
نكاة كردن 0 ذفان يرستن‎ Nigah kardan 
ينبان شدن 60 بجبفتن‎ Pinkan shudan 
إن‎ Ze-en زدن‎ 
9 برستن یا‎ 28181016 or Bu-un بردن‎ 
= Dukadan يرغيدن‎ 
pt} Ishkenen شکستی‎ 1 
رسيدن 1 فارسن‎ 7 
se Dakaftan اففتادن‎ 
پرسیدن 0 0 رالترسن‎ 8 
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0 


Meaning. Retarks, 
Buy 


See 


Somnambulate 


Add to 

Diminish 

To be lost 

Find out 

Support 

Thread the needles 


Fall suddenly 
Pour 
Capsize 


۳-4 


VeRrBs.— Contd. 


Persian. 

He-en خريدن‎ Kharidan 
De-en دیدن‎ Didan 
Daparkastan از خواب‎ We Ghaflatan az 

khwab bar-khistan‏ بر خاستن 
ala) Idafeh kardan‏ كردن Basarnaan‏ 
Kam kardon‏ کم كردن Jigufian‏ 
Gum shudan‏ كم شد Waparbistan‏ 
Pada kardan‏ بيدا کرش . Paidé kidan‏ 
aS Takiyeh dadan‏ دادن Daparashtan‏ 
Stzan nakh kardan‏ سرزن نمي كردن Biben‏ 
Nagahin rikhtan‏ ناگهان Dakalastan flay‏ 
2 ريضتن Fakidan‏ 
Warineh shudan‏ راررئة شم Barkashtan‏ 


میم پر وج وم ولا 


۳ 
Tinian :رةه‎ 


Gilaki. 


100۴۳581۲ ‘st 


Meaning. REMAREs. 

Hang Mostly by means 
of hand. 

Hang 

Is 

Ts not 


Verss— Contd. 


Persian. 
yt آربزان‎ Awizin shudan 


لابه yh) | Awizin‏ شدی 


Ast‏ اسمت 


Nist‏ ليست 


‘Gileki. 
جلبستن.‎ Jalahastan 


Dalahastan‏ دلپستن 
Iseh or Yeh‏ ایسز يا يه. 


Naneh‏ ننه 


710319106. 13۲7112 FHL 


3 


Remarks. 


Meaning. 
When 


Now 

At that time 
Without 
Where 
Here 

There 

That side 
This side 
What 
Whatever: 


ADVERBS (Jai (صغات‎ . 


Persian. 
ae Kay 
حلا‎ Hala 
تأرقتها‎ Anwaktha 
الزن‎ 0 
نا کجا‎ Kuja 
اینجا‎ Inja 
آنجا‎ Anja 
انطرف‎ 
اينطرف‎ Intaraf 
ty” Cheb 
هرچه‎ Hareheh 


Akeh 


Hasah 
U-waktan 
Bi 
Kiyeh 
Ayeb: 
Oya 

Crah 
Arah 

Ch 
Harehi 


Gilaki. 
asf 


ae 


wb آر‎ 


اويا 


آز ره 


86 


10071۲8۲ ‘WH 


Meaning. REMARKS, 


In this way 
Like this 
Little by little 


In the darkness 
of night. 


Enough 


Adverbial phrases. 


Persian. 


Hamin jir 
Minind-i-in 
Kam kam 

Dar tariki-i-shab 


Bas 


همین جرر Hajir‏ 
ماننى این 0 An‏ 
كم كم Pacheh-pacheh‏ 
در تاریکی شب Shabanki‏ 
بس Wasteh‏ 


Gilaki. 


0 


هجرر 

آن مالسته 
يجة پچد 
st‏ 


۸ 


سته 


“sqoelqo 09د‎ aye pesn هده 4100900 850199009501" .رمق هده‎ suomsoderg ۲8۲۲9 ۲۲ 7 


8 Jag رده مب‎ ۴ 
me 000/۲ ۵ 700 . ۳ 
*(etd), 19781 0 puryog sug دودر مج‎ tere 
20 2۳ if yar Se 
90۳ 209۲ روت كم‎ ٩ 
Mog ag ap ae 
aaoqy 2182 - 6 ining کی‎ 
0 20001 9 و‎ 


(00 


THE GILAKI DIALECT 


08 


118207۳78۲ ۲ 


Meaning. 
I want this cap. 
Put sugar in the cup. 
They suspend me. 
Do this work. 
Call him. 
Go. 


Don’t go. 
Sit down. 


Don’t sit. 


What is your name ? 
Where dost thou wish to go ? 
From where comest thou ? 


When did you come ? 


SENTENCES. 

Gilaki. 

Akula khiyem 

Lstikan-i-miyan kand dukin 

Mera walanidi 

A kar ra waikun 

Uneh dikhan 

Bishi 

Nashi 

Bimish 


Na-nish 


Ma khufta bam ki shuma bisheh bid I was asleep when you had gone away. 


Ti nim chi yeh ? 
Kinych khaj تبلهاة‎ ? 

Jeh hiyeh bamii ? 

Shuma akeh bamiidi 9 — PGES 


آ كلا خايم 
استكان ميان قند دكرن 


آ كارا داكن 
aif‏ دوخان 


۳ 


١٠١ 
35 


9 & 13 


مرخفتر برم كي شما بشه بيه 
تی نام جى 24 ؟ 

كرية خالی بهی ؟ 

جه كوية بامرلی 5 

٩ بامرئیدی‎ af شما‎ 


1011910 187۳119 FAL 


2 


Meaning. 


Give me a book. 

Hast thou money ? 

Where is thy native land ? 
Where is thy residence ? 

I want you to do this work. 

I want this work to be done. 
at-will not be so. 

To-morrow I will take Pulau.’ 


This house is good. 


Sentences— Contd, 


Gilaki. 


762 kitab mera fadeh 

Ta pal dari ? 

Ti watan kiyeh iseh 9 

Ti khaneh kiiyeh iseh 

Mia khayem akar ra bikin 
Nii khayem a kar bi beh 
Bajir nebeh 

Mii 6۵ polos khiram 
۸ khaneh khib iseh 


إيتا کتاب مرا 305 
تريول دری 

تى رطن كرية ايسه ؟ 
تى خانه كرية ايسه 5 
مر خايم آكار را wt‏ 
مو خايم آ ار بيه 

مر فردا پلو خورم 

Kant) خوب‎ ala fj 


١ Itis و‎ Persian dish prepared with rice, clarified butter and some:spices.. 


. 5069881 ۲ 


Meaning. 


1۶ thou wishest to see thy tomb, see 
the tomb of thy neighbour ; 

i.e., take lessons from others in 
trouble. 


If sister has done wrong brother is in 
fault too ; 
i.e., it requires two to make و‎ quarrel. 


Maxims. 
Gilaki. 


خائى نى قبر بیدینی تی همساية قبر بدين 
Khai ti kabr bidini ti hamsayeh kabr bidin‏ 


خاخور كاجه Sip‏ شيله 
Khakhar gacheh bararek shiteh‏ 


1011910 17۷۲1180 AHL 


688 


A Specimen of Gilaki Poetry. 


Gileki. Meaning. 

0 تا بديم تى زلفانه سيا چومه‎ pis من بدام‎ I fell into a trap when I saw thy 
Man bi dim daukafitam ta bi dim ti zulfaneh, Siya Chimeh | tresses, 0 Black-eyed (sweet-heart) | 
تى موكريا کمند رستم دستائه سيا چومه‎ Thy hair (is) as though the lasso of 

Ti mi giya kamand-i-Rustam dastineh, Siya Chimeh ۱ alr O Black-eyed (sweet- 

‘I bear witness! '* uttered I and‏ اشهد بگفتم و پبستم حيرائه سيا جرمه 

Ash-had! bi guftam u bibistam hayraneh, Siya Chiimeh ! اون‎ ia O Black-eyed 

if I saw a negro with arrow and‏ مل ١‏ جون بيدم زنگی با تير ر کمانه سيا جرمه 

Chin bi-dam zangi ba tir u kamaneh, Siya ۱ Baw,,0-Blnok-eyed: (ewect-lears) ! 


Pe هه کار‎ 
1 It is an abridged form of the formula of the confession of faith in Islam which runs as أن لا إلة إلا الله‎ otf 
(Ash-hadu an-la-ilaha ill-Allah). I bear witness that nothing deserves to be worshipped but Allah. It is sometimes, as 
here, used as an Interjection seeking help of Allah when confounded. 


A Story tn 614757 


Translation. 


76 baghban ba. Ita bagh dashti. I riz bama قالط‎ bagha 

sarkashi bikineh. Bideh ita mardakeh aneh durin nishteh kira ana 

piyazaneh, ita ita kandan dareh ita sufram ashantara pahna kudeh 

a ptyazana dikineh & sufreh mian. Baghban bagifteh, “ Mardakeh 

037207 be-ah ashkart teh ? Ti charah mi piyazeh kandan dart?” 

Dizdah bagifteh, “ Wallah Kablai man taksir naram az arashin dubim 

bad ziadi 0861 bad mara bireh taudati bagheh durin man bidam 

chi bikunam bad mara bidareh diwar nazanch binishtam bigiftam a piyazih kaim 
bidashtam, bad az baskeh ziyad bu piyazeh bikandeh mara ba 712 6 fishantot, 
man itd piyazeh digar bigiftam hinam bad bikundeh, hata hati piyazaneh 

hameh bad kandeh.” Baghbin az durighgii-i-ch dizd t‘ajjub bakadeh روا‎ 
“ Khab mardai an dirist a piyazane bad bikandeh, amma ushaneh ah sufreh mian 
ki dukudek, hanam badeh karah ?” Duzdeh wi biministeh bagifteh, "' 1 
ah fikra kadan dibim ki ana ah sufreh mian kih dukideh.” 


34 M. ISHAQUE 


Gilaki. 


ty)‏ باغبانى بر" ايقا باغ داشتی" ای ررز بامو خر باغة 
سركشى بوونة " بيده ايقا مردكه انه درر نيشته كرا انه 
پیازنه" ايتا Uy)‏ كندن Gat yo‏ سفرم ارشنترا يهنا کوده 
| پیازنه دکونة ار سفره ميان * باغبان BES‏ " مردكة 
دزدى باه اشكارى به ؟ ثر چره مى بيازة كندان دری ٩‏ * 
دزدة بركرفتة ay?‏ كبلائى من تقصير نارم از اراشرن دربرم. 
باد poly‏ دربر باد مرا tp‏ تارداتى oy? HL‏ من بيد م 
جى بوكرنم باد مرا بدرة ديرار نؤذة بی‌نیشتم بی‌گيفتم | بيازة قليم 
بداشتم باد از بسكة زباد بو پبازا بکنده سرا با پباز تاردا ارشننر 
من Uy)‏ پیازد ديكر بى كيفتم هونم باد بکنده هقر هتو اه پیاز نه 
همة باد “sais‏ باغبان از دررغگرئی اه دزد تعجب بوكردة بوگرفته 
”خاب lope‏ ان درست | ييازنه باد يكندة إما آشنه إة سفرة wi‏ 
كى دوكوده' هنم بادة 4,6 66 “دزدة را بمانسته بوكرفتة abl,‏ اه YG‏ 
کودان دربم كى انا a)‏ سغرة ميان كة دركردة.»" 


Translation. 


(Once there) was a gardener. (He) had a garden. One day (he) came to his garden 
to supervise. (He) found a man sitting in his garden where onions were cultivated, 
(who) was digging out onions one by one and putting them in his table cloth spread 
close by. The gardener said, ۴۵ man, can theft be more manifest than this? Why do 
you dig out my onions ?”’ The thief said, ‘‘Upon Allah! Kablai,’ I have no fault ; 
I was walking along when a strong wind began to blow and threw me out of the way 
into the garden. I was (just) thinking what to do that the wind may not dash me 
against (any) door and wall. I sat down and firmly caught hold of an onion plant. 
As the wind was too strong it pushed me aside with the plant rooted out (in my hand), 
I caught hold of another plant. The wind rooted out that one too. In this way the 
wind rooted out all the onions.” Being astonished at this falsehood of the thief 
the gardener said, ‘‘ Well, © man, right you are ; the wind rocted out these onions, 
but who put the onions in the table cloth? Is this also the action of the wind ?”’ 
The thief laughed and said, ‘“‘Upon Allah, I was myself lost in this thought as to 
who had put them in this table cloth.”’ 


1 Kablai is the abbreviated and colloquial form of ‘ Karbalai,’ a title given to و‎ man who pays 2 visit 
to Kerbala, the place where the Holy Imim Husayn was martyred, 


او 


